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OGGETTO/BETREFF:

LAVORI DI ADEGUAMENTO DEGLI IMPIANTI DI SICUREZZA ED ANTIINCENDIO DEL GARAGE IN 
PIAZZA WALTHER. COLLEGAMENTO E ALIMENTAZIONE ELETTRICA DI EMERGENZA - 
APPROVAZIONE DELLE MODALITÀ DI GARA - € 627.000,00 (IVA COMPRESA) CUI 
L00389240219202400022 CUP I51B20000350004

ANPASSUNGSARBEITEN AN DIE SICHERHEITS- UND BRANDSCHUTZANLAGE DER GARGAE AM 
WALTHERPLATZ – ANSCHLUSS FÜR DIE ENERGIEVERSORGUNG IM NOTFALL - GENEHMIGUNG 
DER ART DER VERGABE - € 627.000,00 (MWST INB.) CUI L00389240219202400022 CUP 
I51B20000350004
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Vista la deliberazione della Giunta Municipale 
n. 451 del 28.07.2023 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 451 vom 28.07.2023, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 genehmigt worden ist.

vista la deliberazione del Consiglio Comunale n. 
85 del 14.12.2023 con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 85 vom 
14.12.2023, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 genehmigt worden ist

vista la deliberazione del Consiglio Comunale n. 
86 del 21.12.2023 immediatamente esecutiva 
con la quale è stato approvato il bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2024-
2026;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 86 vom 
21.12.2023, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2024-2026 genehmigt hat.

vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
10 del 15.01.2024 con la quale è stato 
approvato il Piano Esecutivo di Gestione (PEG) 
per gli anni 2024/2026

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 10 vom 15.01.2024, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
die Jahre 2024-2026 genehmigt wurde.

vsto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige”, 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt.

visto il vigente Regolamento di Organizzazione 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n.98/48221 del 02.12.2003;

Es wurde Einsicht genommen in die 
Organisationsordnung, welche mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 genehmigt wurde.

visto il vigente Regolamento di Contabilità 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 94 del 21.12.2017 e successive 
modifiche ed integrazioni;

Es wurde Einsicht genommen in die 
Buchhaltungsordnung, welche mit in geltender 
Fassung Gemeinderatsbeschluss Nr. 94 vom 
22.12.2017 genehmigt wurde.

vista la deliberazione di Giunta Comunale n. 
410 del 15.06.2015 e le successive modifiche 
ed integrazioni, con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti devoluti o 
delegati alla competenza dei dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410 vom 15.06.2015 
i.g.F., mit dem die Verfahren festgestellt 
werden, die in den Zuständigkeitsbereich der 
leitenden Beamten fallen oder diesen 
übertragen werden.

vista la determinazione dirigenziale n. 1345 del 
13.04.2023 della Ripartizione 6 con la quale il 
Direttore della Ripartizione provvede 
all’assegnazione del PEG, alla nomina ai sensi 
dell’art. 4 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”, dell’art. 6 della L.P. 
17.12.2015 n. 16 rispettivamente dell’art. 31 
del D.Lgs. n. 50/2016, per quanto compatibile 
e dell’art. 16 del D.M. 7 marzo 2018, n. 49 
quale Responsabile Unico del Procedimento in 
via generale ed esercita il potere di delega ai 
sensi del IV comma dell’art. 22 del vigente 
Regolamento di Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des leitenden Beamten der Abteilung Nr. 1345 
vom 13.04.2023, kraft welcher der Direktor der 
Abteilung 6 – die HVP-Zuweisung vornimmt, im 
Sinne vom Art. 4 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“, vom Art. 6 des L.G. 
Nr. 16 vom 17.12.2015, vom Art. 31 des GvD 
Nr. 50/2016, sofern vereinbar, und von Art. 16 
des M.D. Nr. 49 vom 7. März 2018 als einziger 
Verfahrensverantwortlicher in allgemeiner 
Hinsicht ernannt und die Übertragungsbefugnis 
gemäß Art. 22 Abs. 4 der 
Organisationsordnung wahrnimmt.

visti: Gesehen:
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- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 
ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.

- il D.Lgs. 31 marzo 2023, n. 36 e 
ss.mm.ii. “Codice dei contratti pubblici” (di 
seguito detto anche „Codice“);

- das GvD vom 31 März 2023, Nr. 36, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“(in der 
Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e 
ss.mm.ii. “Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und des 
Rechts auf Zugang zu Verwaltungsunterlagen“ 
in geltender Fassung,

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 del 
25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro “Attuazione di 
tutela della salute e della sicurezza nei luoghi 
di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della salute 
e della sicurezza nei luoghi di lavoro” in 
geltender Fassung.

- il Decreto ministeriale 17 giugno 2016 
“Approvazione delle tabelle dei corrispettivi 
commisurati al livello qualitativo delle 
prestazioni di progettazione adottato ai sensi 
dell'articolo 24, comma 8, del decreto 
legislativo n. 50 del 2016” (16A05398 - GU n. 
174 del 27-7-2016);

- das Ministerialdekret vom 17 Juni 2016 
“Approvazione delle tabelle dei corrispettivi 
commisurati al livello qualitativo delle 
prestazioni di progettazione adottato ai sensi 
dell'articolo 24, comma 8, del decreto 
legislativo n. 50 del 2016” (16A05398- GU n. 
174 del 27-7-2016);

- la delibera della Giunta Provinciale di 
Bolzano n. 1308/2014 “Capitolato 
prestazionale per conferimento di incarichi di 
progettazione…”

- den Beschluss der Landesregierung der 
Autonome Provinz Bozen Nr. 1308/2014 
„Vertragsbedingungen für Projektierung.[…]“.

Premesso che :
a causa delle modifiche agli accessi derivanti 
dal progetto del “nuovo tunnel” di via Alto 
Adige previsto nell’ambito dell’attuazione del 
PRU, il garage di P.zza Walther deve essere 
adeguato alle prescrizioni del D.M. del 1° 
febbraio 1986.

Aufgrund der veränderten 
Zufahrtsmöglichkeiten, die sich aus dem im 
Rahmen der Umsetzung des PRU geplanten 
„neuen Tunnel“ in der Südtiroler Straße 
ergeben, muss die Garage unter der Piazza 
Walther an die Anforderungen des 
Ministerialerlasses vom 1. Februar 1986 
angepasst werden.

Con l’approvazione del progetto antincendio del 
tunnel sotto la via Alto Adige la competente 
Conferenza dei Servizi ha anche specificato che 
questo tunnel è da considerarsi sotto il profilo 
dell’antincendio il nuovo accesso al garage 
Walther tramite rampa sotterranea che è 
appunto costituita dal nuovo tunnel sotto la via 
Alto Adige

Mit der Genehmigung des Brandschutzprojekts 
für den Tunnel unter der Südtiroler Straße hat 
die zuständige Dienststellenkonferenz auch 
festgelegt, dass dieser Tunnel aus 
brandschutztechnischer Sicht als neue Zufahrt 
zur Walther-Garage über eine unterirdische 
Rampe zu betrachten ist, d.h. als neuer Tunnel 
unter der Südtiroler Straße

tutti i garage che si diramano dalla via Alto 
Adige devono essere inquadrati, a livello di 
antincendio, come vari compartimenti di un 
unico garage e devono essere in possesso, al 
momento del collaudo, di un certificato di 
prevenzione incendi valido che tiene in debita 
considerazione la tecnologia di realizzazione 

alle von der Südtiroler Straße abzweigenden 
Garagen müssen hinsichtlich des 
Brandschutzes als verschiedene Abschnitte 
einer einzigen Garage eingestuft werden und 
müssen zum Zeitpunkt der Abnahme über ein 
gültiges Brandschutzzertifikat verfügen, das die 
für den Bau des Brandschutzsystems im Tunnel 
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dell’impianto antincendio del tunnel sotto la via 
alto Adige

unter der Südtiroler Straße verwendete 
Technologie angemessen berücksichtigt

Il Comune, per i motivi sopra evidenziati, ha 
affidato di conseguenza la progettazione 
esecutiva delle opere di adeguamento 
antincendio del Parcheggio di P.zza Walther 
allo studio specializzato Heliopolis Spa, nella 
figura del professionista individuato Ing. Pifferi, 
in data 22.01.2021, già appunto titolare 
dell’incarico di progettazione esecutiva e 
direzione lavori del “nuovo tunnel” di Via Alto 
Adige.

Aus den oben genannten Gründen hat die 
Gemeinde am 22.01.2021 die Fachfirma 
Heliopolis Spa, in Person des ausgewiesenen 
Fachmanns Ing. Pifferi, mit der 
Ausführungsplanung der 
brandschutztechnischen Anpassungsarbeiten 
des Parkplatzes Waltherplatz beauftragt, der 
bereits mit der Ausführungsplanung und der 
Überwachung der Arbeiten des „neuen 
Tunnels“ in der Südtiroler Straße beauftragt 
war.

Il 2° lotto funzionale dei lavori del parcheggio 
di p.zza Walther approvato con delibera di 
Giunta nr. 684 di data 14/11/2023 PER € 
4.647.178,15, prevede il completamento degli 
adeguamenti e deve essere eseguito con 
coincidenza di tempi con il completamento del 
tunnel 

Das 2. funktionelle Los der Arbeiten für das 
Waltherplatz-Parkhaus, das mit Beschluss Nr. 
684 vom 14.11.2023 in Höhe von 
4.647.178,15 € genehmigt wurde, sieht die 
Fertigstellung der Anpassungen vor und muss 
zeitgleich mit der Fertigstellung des Tunnels 
durchgeführt werden

La progettazione prevede l’utilizzo del futuro 
gruppo elettrogeno a servizio del “nuovo 
tunnel” anche per il parcheggio di p.zza 
Walther superando in questo modo 
problematiche tecniche ed esigenze di tutela 
storico-artistica della piazza

Die Planung sieht vor, das künftige Kraftwerk 
des „neuen Tunnels“ auch für das Parkhaus am 
Waltherplatz zu nutzen, wodurch technische 
Probleme und Anforderungen des 
Denkmalschutzes für den Platz überwunden 
werden können.

Il progetto prevede quindi il collegamento al 
complesso di impianti e attrezzature atte a 
garantire l’alimentazione elettrica di emergenza 
fornita dal gruppo elettrogeno in fase di 
realizzazione del “nuovo tunnel” e situato nei 
locali appositi di piazza Verdi

Das Projekt sieht daher den Anschluss an den 
Komplex von Anlagen und Ausrüstungen vor, 
die die Notstromversorgung durch das im Bau 
befindliche Aggregat des „neuen Tunnels“ in 
den entsprechenden Räumlichkeiten auf dem 
Verdi-Platz sicherstellen.

Il gruppo elettrogeno, previsto nel progetto 
esecutivo del tunnel (dicembre 2018) a servizio 
esclusivo di detta opera, per essere reso 
compatibile a servire anche il parcheggio di 
P.zza Walther necessita di una serie di 
implementazioni tecniche

Das Stromaggregat, das in der 
Ausführungsplanung des Tunnels (Dezember 
2018) ausschließlich für diese Arbeiten 
vorgesehen war, erfordert eine Reihe von 
technischen Anpassungen, damit es auch für 
den Parkplatz am Waltherplatz eingesetzt 
werden kann

L’installazione/potenziamento di questi impianti 
e reti può essere eseguita esclusivamente 
dall’impresa che realizza gli impianti per il 
tunnel (ovvero l’impresa GRISENTI srl, gìà 
esecutrice per conto della WaltherPark della 
realizzazione del tunnel) in quanto le 
installazioni sono tra loro interconnesse ed 
interdipendenti come indicato nelle relazioni 
redatte dall’ing. Pifferi e presa atto CV (cfr. 
verbale di data 14.12.2023 al quale sono state 
allegate le due citate relazioni). 

Die Installation/Aufrüstung dieser Systeme und 
Netze kann nur von der Firma durchgeführt 
werden, die die Systeme für den Tunnel baut 
(d.h. die Firma GRISENTI srl, die bereits den 
Bau des Tunnels im Auftrag von WaltherPark 
ausgeführt hat), da die Anlagen miteinander 
verbunden und voneinander abhängig sind, wie 
in den Berichten von Ingenieur Pifferi und der 
Bestätigung von CV angegeben (siehe Protokoll 
vom 14.12.2023, dem die beiden oben 
genannten Berichte beigefügt sind)

In particolare, il gruppo elettrogeno ed il 
relativo quadro devono essere forniti dagli 
installatori degli impianti del tunnel, essendo 
apparecchiature condivise tra tunnel e 
Parcheggio e di conseguenza non separabili. 

Insbesondere das Stromaggregat und die 
zugehörige Schalttafel müssen von den 
Installateuren der Tunnelanlagen geliefert 
werden, da es sich um gemeinsame 
Einrichtungen des Tunnels und des Parkhauses 
handelt und daher nicht getrennt werden 
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können.

Analogamente per i cavidotti e le linee 
elettriche, peraltro in larga parte interrati 
all’interno del tunnel, valgono le medesime 
considerazioni precedentemente illustrate: il 
cambiamento dell’esecutore porterebbe a 
notevoli disguidi per motivi tecnici, dovendo 
essere garantito il rispetto dei requisiti di 
interoperatività tra le apparecchiature e gli 
impianti e la chiara individuazione, fin dalla 
fase di collaudo, del soggetto esecutore che 
presterà le necessarie garanzie per il corretto 
avviamento del gruppo elettrogeno, per l’intero 
impianto e le specifiche necessità del 
Parcheggio

Für die Kabelkanäle und Stromleitungen, die 
größtenteils im Inneren des Tunnels verlegt 
sind, gelten dieselben Überlegungen wie oben: 
Ein Wechsel des Auftragnehmers würde aus 
technischen Gründen zu erheblichen 
Unannehmlichkeiten führen, da die Einhaltung 
der Interoperabilitätsanforderungen zwischen 
den Geräten und Anlagen gewährleistet sein 
muss und der Auftragnehmer von der 
Testphase an eindeutig als derjenige 
identifiziert werden muss, der die 
erforderlichen Garantien für die 
ordnungsgemäße Inbetriebnahme des 
Stromaggregats, für die gesamte Anlage und 
für die spezifischen Bedürfnisse des Parkhauses 
bietet

Vista la complessità del sistema e delle 
procedure, da gestire attraverso un sistema 
BMS appositamente programmato e 
perfettamente dialogante con i vari sistemi, è 
necessario, che l’intera responsabilità 
realizzativa dell’infrastruttura rimanga, in modo 
chiaro, in capo ad un solo referente, sino al 
collegamento fisico degli impianti nel 
parcheggio di P.zza Walther.

In Anbetracht der Komplexität des Systems 
und der Abläufe, die über ein speziell 
programmiertes BMS-System verwaltet werden 
müssen, das in perfektem Dialog mit den 
verschiedenen Systemen steht, ist es 
erforderlich, dass die gesamte Verantwortung 
für die Umsetzung der Infrastruktur bis zum 
physischen Anschluss der Anlagen im Parkhaus 
Waltherplatz eindeutig in den Händen eines 
einzigen Ansprechpartners bleibt,

Il progetto elaborato dal dott. ing. Claudio 
Pifferi dello studio Heliopolis Spa prevede una 
spesa complessiva di € 627.000,00 (IVA 22% 
compresa) così ripartita:

Das vom Dr. Ing. Claudio Pifferi - studio 
Heliopolis Spa bearbeitete Projekt sieht eine 
Gesamtausgabe von €. 627.000,00 (MwSt. 
22% Inbegriffen) vor, die folgendermaßen 
unterteilt ist:

a. Lavori - Arbeiten Euro 467.600,00

a1) Importo lavori soggetto a ribasso/ 
Gesamtbetrag, der dem Abschlag unterliegt

Euro 449.559,50

a2) oneri sicurezza NON soggetti a ribasso / 
Sicherheitskosten die dem Abschlag NICHT 
unterliegen

Euro 18.040,50

b. somme a disposizione dell’Amministrazione/ 
Der Verwaltung zur Verfügung stehenden 
Summen

 Euro 159.400,00

B1) imprevisti - Unvorgesehenes Euro 18.278,43

B2) ) spese tecniche – technische Ausgaben Euro 28.056,00

B5) IVA 22% - MwSt 22% su a)+b1, b2 Euro 113.065,57

Totale - Summe a + b Euro 627.000,00

Che con delibera di Giunta nr 352 del 
05/08/2024 è stata finanziata la spesa 
derivante (impegno 3229/2024)

Mit Ratsbeschluss Nr. 352 vom 05.08.2024 
wurden die daraus resultierenden Ausgaben 
finanziert (Mittelbindung 3229/2024)
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che i lavori sono da affidare per l’importo di 
euro 467.600,00 (I.V.A. esclusa) di cui euro 
18.040,50 (IVA esclusa) per oneri di sicurezza 
non soggetti a ribasso

Die zu verdingenden Arbeiten im Wert von 
467.600,00 Euro (ohne MwSt.) von dessen 
18.040,50 Euro (ohne MwSt.) für 
Sicherheitskosten, die dem Abschlag nicht 
unterliegen, zu vergaben sind.

precisato altresì che i lavori sono previsti nel 
piano triennale delle opere pubbliche 2024 – 
2025 - 2026 con codice CUI 
L00389240219202400022 e CUP 
I51B20000350004;

Die Arbeiten sind im Dreijahresprogramm der 
öffentlichen Bauaufträge 2024- 2025 - 2026 der 
Gemeinde Bozen mit CUI Kodex 
L00389240219202400022 und CUP 
I51B20000350004 enthalten

che il RUP dei lavori in oggetto è il dott. ing. 
Giovanna Gungui nominato con 
determinazione dirigenziale 6.0 n 1058 del 
17/03/2021

Der Einziger-Projektsverantwortliche der oben-
genannten Arbeiten ist Dr. Ing. Giovanna 
Gungui, welcher mit Verfügung des leitenden 
Beamten 6.0 Nr. 1058 vom 17/03/2021, ernannt 
wurde.

ravvisata, pertanto, la necessità di attivare la 
procedura necessaria per affidare i lavori 
sopraindicati;

Daher besteht die Notwendigkeit, das 
einschlägige Verfahren, um die obengenannten 
Arbeiten, einzuleiten.

Precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente in quanto le prestazioni 
contrattuali, per ragioni tecniche o di buon 
funzionamento dell’appalto, devono essere 
eseguite dal medesimo operatore economico 
giacché strettamente correlate tra loro;

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht in 
einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde, da 
die Vertragsleistungen aus technischen Gründen 
und für ein gute Abwicklung des 
Verhandlungsverfahren von ein und demselben 
Wirtschaftsbeteiligten durchgeführt werden 
müssen, nachdem diese eng miteinander 
verbunden sind.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die technische 
Ordnungsmäßigkeit;

IL DIRETTORE D’UFFICIO

D E T E R M I N A

Dies voraugeschickt 

VERFÜGT

DER AMTSDIREKTOR

per i motivi espressi in premessa ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs 8 der “Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen”:

1. di quantificare in euro 627.000,00 (I.V.A. 
22% compresa) l’importo complessivo del 
lavoro per l’ADEGUAMENTO DEGLI IMPIANTI 
DI SICUREZZA ED ANTIINCENDIO DEL 
GARAGE IN PIAZZA WALTHER. 
COLLEGAMENTO E ALIMENTAZIONE ELETTRICA 
DI EMERGENZA, compresi i costi per la 
sicurezza, così suddiviso:

1. den Gesamtbetrag der ANPASSUNGSARBEITEN 
AN DIE SICHERHEITS- UND 
BRANDSCHUTZANLAGE DER GARGAE AM 
WALTHERPLATZ – ANSCHLUSS FÜR DIE 
ENERGIEVERSORGUNG IM NOTFALL auf 
627.000,00 Euro zu beziffern., einschließlich der 
Kosten für die Sicherheit, die sich wie folgt 
aufschlüsseln:

a. Lavori - Arbeiten Euro 467.600,00

a1) Importo lavori soggetto a ribasso/ 
Gesamtbetrag, der dem Abschlag unterliegt

Euro 449.559,50
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a2) oneri sicurezza NON soggetti a ribasso / 
Sicherheitskosten die dem Abschlag NICHT 
unterliegen

Euro 18.040,50

b. somme a disposizione dell’Amministrazione/ 
Der Verwaltung zur Verfügung stehenden 
Summen

 Euro 159.400,00

B1) imprevisti - Unvorgesehenes Euro 18.278,43

B2) ) spese tecniche – technische Ausgaben Euro 28.056,00

B5) IVA 22% - MwSt 22% su a)+b1, b2 Euro 113.065,57

Totale - Summe a + b Euro 627.000,00

2. - di indire una gara mediante procedura 
negoziata ai sensi dell’art. 25 comma 1 
lettera b) della L.P. 16/2015 s.m.i per i lavori 
di ADEGUAMENTO DEGLI IMPIANTI DI 
SICUREZZA ED ANTIINCENDIO DEL GARAGE 
IN PIAZZA WALTHER. COLLEGAMENTO E 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA DI EMERGENZA

2.  einen Wettbewerb durch 
Verhandlungsverfahren gemäß Art 25, Absatz 
1, Buchstabe b) des geänderten und ergänzten 
Provinzgesetzes 16/2015 für die 
ANPASSUNGSARBEITEN AN DIE SICHERHEITS- 
UND BRANDSCHUTZANLAGE DER GARGAE AM 
WALTHERPLATZ – ANSCHLUSS FÜR DIE 
ENERGIEVERSORGUNG IM NOTFALL 
auszuschreiben

3. Che ai sensi dell’art. 25 comma 1 lettera b) 
della L.P. 16/2015 s.m.i l’affidamento sarà 
assegnato ad un operatore specifico, ovvero 
l’impresa GRISENTI srl, gìà esecutrice per 
conto della WaltherPark della realizzazione 
del tunnel, in quanto la concorrenza è 
assente per motivi tecnici

3. Gemäß Artikel 25 Absatz 1 Buchstabe b) des 
geänderten und ergänzten Provinzgesetzes 
16/2015 wird der Auftrag an einen bestimmten 
Betreiber vergeben, d. h. an das Unternehmen 
GRISENTI srl, das bereits den Bau des Tunnels 
im Auftrag von WaltherPark durchgeführt hat, 
da aus technischen Gründen kein Wettbewerb 
besteht

4. di prendere atto che i lavori sono da affidare 
complessivamente per l’importo di Euro 
467.600,00 (I.V.A. esclusa), di cui Euro 
18.040,50 (I.V.A. esclusa) per oneri di 
sicurezza non soggetti a ribasso,

4. - anzumerken, dass, die zu verdingenden 
Arbeiten im Wert von insgesamt 467.600,00 
Euro (ohne MwSt.), davon 18.040,50 Euro 
(ohne MwSt.) für Sicherheitskosten, die dem 
Abschlag nicht unterliegen sind, zu vergeben 
sind,

5. di individuare ai sensi degli artt. 25 e 26 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. l’impresa 
GRISENTI srl, gìà esecutrice per conto della 
WaltherPark della realizzazione del tunnel 
sotto via alto Adige, come operatore 
economico da invitare alla procedura 
negoziata mediante l’elenco telematico degli 
operatori economici

5.  die Firma GRISENTI srl, die bereits im Auftrag 
von WaltherPark den Bau des Tunnels unter der 
Südtiroler Straße durchführt, gemäß den 
Artikeln 25 und 26 des Provinzgesetzes Nr. 
16/2015 als Wirtschaftsteilnehmer zu 
bestimmen, der über die elektronische Liste der 
Wirtschaftsteilnehmer zum 
Verhandlungsverfahren eingeladen wird

6. di stabilire che le clausole negoziali essenziali 
sono contenute nel capitolato speciale parte I 
e II che forma parte integrante del presente 

6. festzustellen, daß die essenziellen vertraglichen 
Klauseln im der Sondervergabebedingungen 
Teil I und Teil II enthalten sind, welcher Teil 
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provvedimento. der vorliegenden Maßnahme ist;
7. di fissare il termine per la ricezione delle 

offerte in minimo 15 giorni;
7. einen Abgabetermin für die Angebote in 

mindestens 15 Tage festzulegen
8. di dare atto che il termine dilatorio di 35 

giorni per la stipula del contratto non trova 
applicazione ai sensi dell’art. 39 comma 4 
della L.P. 16/2015 e dell’art 55 comma 2 del 
dlgs 36/2023;

8. festzuhalten, dass die Stillhaltefrist von 35 
Tagen laut Artikel 39, Absatz 4 des L.G. 
16/2015 i.g.F. und laut Artikel 55, Absatz 2 
des GvD 36/2023 keine Anwendung findet,

9. di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza ai sensi dell’art. 18 del dlgs 
36/2023

9. festzulegen, dass der Vertrag elektronisch im 
Wege des Briefverkehrs laut Artikel 18, des 
GvD 36/2023abgeschlossen wird

10. di riservare all’amministrazione la facoltà 
di aggiudicare anche in presenza di una sola 
offerta valida;

10. der Verwaltung das Recht einzuräumen, 
auch im Falle nur eines gültigen Angebotes den 
Zuschlag zu erteilen,

11. il Dirigente competente dichiara, con la 
sottoscrizione del presente provvedimento, 
l’assenza di ogni possibile conflitto 
d’interesse in relazione alla procedura di 
affidamento;

11. Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt der Amtsdirektor, das 
Nichtvorhandensein von Interessenskonflikten 
in Bezug auf das obengenannte Verfahren;

12. di dare atto che si provvederà 
all’assunzione del relativo impegno di spesa a 
seguito dell’aggiudicazione definitiva.

12. festzulegen, dass die 
Ausgabenverpflichtung nach dem endgültigen 
Zuschlag erfolgt.

13. di dare atto che i lavori sono previsti nel 
piano triennale delle opere pubbliche 2024 – 
2025 – 2026 con codice CUI 
L00389240219202400022 e CUP 
I51B20000350004

13. zu anerkennen, dass, die Arbeiten im 
Dreijahresprogramm der öffentlichen 
Bauaufträge 2024 – 2025 - 2026 der Gemeinde 
Bozen mit CUI Kodex 
L00389240219202400022 und mit CUP 
I51B20000350004 enthalten sind;

14. di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza.

14. zu veranlassen, dass die gegenständliche 
Maßnahme auf der Webseite dieser Verwaltung 
unter „Transparente Verwaltung“ zum Zweck 
der allgemeinen Kenntnisnahme veröffentlicht 
wird.

15. Contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni al 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

15. Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.

 

Il direttore di Ufficio / Der Amtsdirektor
CELI ROSARIO / InfoCamere S.C.p.A.
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